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UNITED STATES BOARD ON GEOGRAPHIC NAMES
Foreign Geographic Names:

Standardization Policy:

Word Segmentation of Japanese

The Board's Foreign Geographic Names Standardization Principles apply to foreign geographic
names in general and form the basis for the Board’s foreign names decisions. Additional normative
regulations must be developed to address specific geographic and linguistic phenomena peculiar to
countries or regional areas. Special classes of place-names, such as high seas features, may also
require special analysis and treatment. For this reason the Board develops supplementary
standardization policy and procedure on a country basis, and to address specific standardization
issues.

Policy: Word Segmentation for Japanese

SCOPE

The following policy applies to all geographic names in Japan. The policy describes how to segment
transliterated Japanese geographic names.

POLICY
Background:

Romanizing Japanese writing requires analysts to consider issues beyond choice of letters because of the
characteristics of the writing system. Japanese writing does not include spaces or hyphens between words,
nor does it include capitalization. In order to achieve consistent romanization, this document provides
detailed guidance on how to apply such features to romanized Japanese.

Summary of Rules:

The following rules apply to all Japanese geographic names, including those of foreign origin. They
follow the conventions used by Japan’s official mapping agency—the Geospatial Information Authority
of Japan (GSI)—with some modifications to add clarity.

1. When a geographic name consists of a specific term followed by a generic term, the generic term is
separated by a space and its initial letter is capitalized.

Kanji Hiragana Romanized

BER EWEETA Saitama Ken (ADM1)"

! Feature designation codes from the Geographic Names Database are shown parenthetically to indicate feature type.
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HARIEER

e XL
L ERD
HSALEA

LAXZIFERE

Toyonaka Shi (ADM2)
Yodo Gawa (STM)
Fuji San (MT)

Shin’yokohama EKi
(RSTN)?

2. A noun acting as a modifier in a specific term is separated by a space (1) if it consists of two or more
kanji characters or (2) if it is a false generic. Otherwise, it is not separated.

Kanji Hiragana Romanized

# [ AR B BT LB L 9 RANA  Shizuoka Shonen Kanbetsusho
SL r (PRNJ)

FORR LS5k 78 22 FLE PMREL L HI1CLdES  Wakayama Jo Nishinomaru
TUWZ A Teien (GDN)

AL RFEKEE ERPT EFEL T VAL T VX A Tohoku Daigaku Suisan
ColFAL x Jikkensho (ITTR)

&L XAMEN Kinkasan (ISL) (generic term
for island was omitted from
the name)

S &SI ¥ FTFLEAEEZD Mageshimamisaki Ko (HBR)

Bl & A AL Wb Kurokuigawa Dam (DAM)

MEXELL Y PV —7 HEEEZOD~WS AL Akita Taiheizan Country Club

S 7INTH N—L 55725019 Golf Jo (RECG)

Ryl s rxn BN EAND Ogatao Tunnel (TNL)

+FoETHER EblELzE Towadashi Eki (RSTN)

? See Japanese country policy appendix “Japanese Romanization System for Japanese Kana” for use of apostrophe.
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3. A modifier within a generic term is not separated. Examples of such words include "X (romanized dai
or o) (big), /1> (sho or ko) (small), H' (chii or naka) (middle), £ (jo, ue, or kami) (upper),  (ge, ka,
shita, or shimo) (lower), and #r (shin) (new).

Kanji Hiragana Romanized
/ERE bEABBLE Amami Oshima (ISL)
PN LLXxo2BRBIZL Shijo Ohashi (BDG)

4. Elements that combine to make a compound name are separated by a hyphen. Following a hyphen,
the initial letter of a name is not capitalized.

Kanji Hiragana Romanized
SEERATH HWVShnE-oL Aizu-wakamatsu Shi (ADM2)
(LI B3/ NEF F T SAEIBOTEL San’yo-onoda Shi (ADM?2)
A EPIH HNDILTE Akaiwa-kamihada (PPL)
MEKRE LLXO2BBAL Shijo-6miya (PPL)
PB4\ X FHET IZLLBHU X H>OMNLIZ->  Nishishichijo-

ST higashihattandachd (PPL)
R BIE T 4 EHPNET MBI D ZIELANE 95 Kamigamo-eboshiga-

515 kakiuchicho (PPL)
TRE R @A FLERAHT SN SBBMHTEIZT A Fukakusa-okamedani-

I=HE D

gorotacho (PPL)

5. A modifier that begins a specific term is not separated by a hyphen. Examples of modifiers include 4
(nan or minami) (south), At (hoku or kita) (north), & (5 or higashi) (east), 74 (sei or nishi) (west),
(ge, ka, shita, or shimo) (lower), _E (o, ue, or kami) (upper), #r (shin) (new), and [H (kyiz) (old).

Kanji

Hiragana

Romanized
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FAfRYETH
(/N ai6)
RRBR
VG U T
T ERRGET
BrOTEHHET
iR SR ET

PIRH I BRE L
TOALEL
OB LBRBENL
cLEo2&xoL
LbdhEb
LAOENS X9
LABAEALDL XD

Minamiuonuma Shi (ADM2)
Kitahiroshima Shi (ADM2)
Higashiosaka Shi (ADM2)
Nishitokyd Shi (ADM?2)
Shimosuwa Machi (ADM3)
Shinhidakacho (PPL)

Shin'onsencho (PPL)

6. The generic terms HT- (cho) (town), X (ku) (ward), and #f (mura) (village) are not separated from the
specific terms for populated places (PPL). However, they are separated for administrative divisions.

Kanji Hiragana Romanized
R IR FOoZ&Eb o Matsusakichd
FRET RAUTAB LD Bentenchd
o) 1|4 ZObie s Ebikawamura
X Ir 72 I <L Minamiku

7. The genitive particle ®(no) and conjunctive particles (e.g., ¥ & Uf(oyobi)) are separated by spaces

and not capitalized.

Kanji Hiragana Romanized

TITERE L O SNE 9L ELDED Saigyo Modoshi no Matsu
(TREE)

B DR IR LTI X Tobinosu Saki (PT)

T/ g LbDA S X Shimono Misaki (PT)

BER bLOT b Washinosu Sawa (STM)

REDOMESRS LOHEERE B2 H>0ONEH LYY Onikdbe no Megama oyobi
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BRIEIR

OARE
VR ) B

Pz &

BORENALTOBAEA

NXDOXTEWN
DNEDIL

MEDITE

Ogama Kanketsu Onsen
(SPNT)

Kakinokidai (PPL)
Tsubano Hana (PT)

Kadonohama (PPL)

8. An ordinal number is separated with a space unless it is within a populated place (PPL) name, in
which case it is separated with a hyphen.

Kanji Hiragana Romanized

- ZUNZE SN Daini-matsudai (PPL)

SR BB EMZ I HEWICOEX Sakaeura Daini Iseki (ANS)
WEHELT BER ICLLALWL ZH x 9% Nishishinjuku Gochome Eki

BT A ERIER

BELREH =M

Z &

PUWDIZIZLIZHIES Uy
IEX LD
SULHTENTFVWEATEALL

(RSTN)

Daini Nishinippori Kadokyo
(BDG)

Fujimidai Daisan Danchi
(DEVH)

9. A modifier that begins a specific term may be separated with a hyphen if it prevents the specific term
from becoming longer than seven syllables.

Kanji Hiragana Romanized

B =3RHET OMNLIZCw 9 X AiFA B Higashi-nijasanbanchd
9

[iche pll? =30 IZLCw 5 LAEADB x5 Nishi-joyonbanchd

RILEHET OB LITEAB XD Higashi-gobanchd

mHELE I IR L AR EEWN Minami-shiroyamadai
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10. All populated place (PPL) names that run longer than seven syllables are hyphenated. In such cases,
the hyphen is placed between a modifier and the rest of the name if possible.

Kanji Hiragana Romanized
T EPEET LABADIZLED Shinsenri-nishimachi
L8 FH A ET DEEHRRE LD Waseda-minamichd
/DFRIFETLE LEr99WAUHEH%x7  Shorinjicho-kita
RARABIR HEEPICONL Aomadani-higashi
/NEF IR BOIZLUMNL Onohara-higashi
BIEZF AT LASWTONLED Shinzaike-higashimachi
B P T LD SHRRRED Shinohara-minamimachi
AN Pk A H A =< Daiyon’omonai-kaitaku
(PPLL)
FEAADS ERFHT b HREONI NI FE  Araya-matsugaoka-
£ minamimachi
fIEL) 1| 8 e FE SRCET HIOMbLAL 57200 Asahikawa-shintoda-
LEH higashimachi
SRV TR B LI BRET LI LOREOMRLE  Shichiku-nishinoyama-
5 higashimachi
4P WREET LHEULED2ZLxrdH B4 Shichijo-goshonouchi-

A EDL

minamimachi

11. Island names sometimes contain multiple modifiers, each belonging to either the specific term or the
generic term. If a specific term ends in a directional modifier, the modifier will be separated with a
hyphen. Examples of directional modifiers include Fd (romanized nan or minami) (south), 4t (hoku or
kita) (north), 5 (¢o or higashi) (east), and & (sei or nishi) (west). If a generic term begins with a
modifier such as X (romanized dai or 6) (big) or /)~ (shé or ko) (small), the modifier is not separated.
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Kanji Hiragana Romanized

AT AN EAFALCLZLE Horoman-nishi Kojima

e 3 SR /N B b AOE e k72 Z U Monbetsuhana-minami
Kojima

T RENG AT -2 UF Esanbehana-kita Kojima

W IGH /NG EODEEONLIUE Tonosaki-higashi Kojima

=VAAE/NG BONWLIEEWZ UE Mitsuishi-hokusei Kojima

12. The genitive particle %7 is romanized as ga instead of ke, and it is not separated from the specific term.

Kanji Hiragana Romanized

B I FENED Sekigahara (PPL)
=& IfF MENS & Kamaga Saki (PT)
R R XroNnLY Kydga Mori (FRST)
T 2 RRHET WHREH XD Ichigaocho (PPL)
+f& 4 L ENHN Tokusaga Mine (MT)
AR 4 ISRV SR Chofugaoka (PPL)

13. The generic term SR (eki) (station) is separated by a space. Prepositions in station names are not

separated.
Kanji Hiragana Romanized/
AR ARER TEINBY 2 & Sud-takamori EKi
RBPDOHFLEDHRARF RO ITH>DOHL Y Z 9 Yanagawa Kibd no Mori
ER ZNNFEZ 2 X Kdenmae Eki
/IMEZEHRER BlebrboZ oz Otaru-chikkd Eki
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A< Hi 76 BR HeEbloLzx Motowanishi EKi

[iipal! 3N SN &xx % Saitozaki EKi

TR ER bhE Nz x Aki-aga Eki

T FRIHEERR HIEESREZX Ukima-funado EKi

EEH r mEWBRIIERTLA  HroUsMEE LSV Chojagahama Shiosai

EEEN TEARTI S 2 AFE 2 2% Hamanasu Koenmae Eki

R ADEENABEA MRS T O ENDHE L Minamiaso Mizu no Umareru

7K /5 R ER <tV HiF Az x Sato Hakusui Kogen Eki

14. A foreign language name (or portion of a name) reverts to the original Roman-script spelling and

orthography.

Kanji/Katakana

Hiragana

Roman Script Equivalent

WRT A A=—F VK

= NR—YP NN RETFY
S CAV4

FRARRA T —3

HE GC a7

EOZTXITwTIZ—HAL

T N—Y LA I F T N
g

NP BEBATATE—C &
9
BILIIRNTHEIBESTS
ST xD

Tokyo Disneyland

Universal Studios Japan

Akakura Onsen Ski Jo

Onikobe Golf Club Golf Jo

RELATED DOCUMENTS AND WEBSITES

BGN/PCGN Japanese Romanization Tables

Toponymic Guidelines for Map Editors and other Editors by Japan (Item 17, Twenty Third
Edition, 2006 and Third Edition, 2007)

Gazetteer of Japan 2007, Government of Japan
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27" BGN/PCGN conference technical discussions, Agenda Item 2.9 — Japanese Romanization —
stylistic notes, September 2011

ALA-LC Romanization Tables
19" BGN-PCGN Conference Agenda Item 9.d, 1998
Word Segmentation Standard for Chinese Geographic Names (approved FNC 352 July 10, 2007)

http://www.mext.go.jp/b_menu/hakusho/nc/k19541209001/k19541209001.html by Ministry of
Education, Cultural, Sports, Science and Technology, Japan

http://www.post.japanpost.jp by Japan Postal Service

http://www.jreast.co.jp by East Japan Railway Company

http://en.wikipedia.org/wiki/Japanese grammar

Merriam Webster’s Japanese English Learner’s Dictionary
A Reference Grammar of Japanese by Samuel E. Martin

http://www.gsi.go.jp/common/000024858.pdf Romanization of Geographical Names in Japan by
Takehide Hishiyama, Topographic Department, Geospatial Information Authority of Japan

http://www.gsi.go.jp/WNEW/koohou/439-5.htm #h % % £ O v —~FZEXL T 2 HEL £
DKE I D W T by GSI

http://www.age.ne.jp/x/nrs/is03602/is03602.html 1ISO 3602 (1989 version) in Japanese

http://park.itc.u-tokyo.ac.jp/eigo/UT Komaba Nihongo no romaji hyoki vi.pdf HAGED o —
v FRAC DO HEZEI 2 by English Department, Tokyo University

http://www.massangeana.com/mas/charsets/keiji.txt #8187~ 3 HEHIFE by Japan Railway

http://www.mlit.go.jp/road/sign/sign/annai/direction-sign.htm & B Fe 7R HE . 1 B AZE by
Department of Land, Infrastructure, Transportation and Tourism
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